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ABSTRAK

Tema penelitian yang terdapat pada penelitian ini mengkaji mengenai
dialek Kansai yang terdapat pada anime “Kyoukai no Kanata”. Tujuan dari
penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan dengan cara memadankan dan
merubah dialek Kansai yang terdapat pada anime “Kyoukai no Kanata” kedalam
bahasa Jepang standar.

Data berupa kalimat dialek Kansai yang diperoleh dari anime “Kyoukai
no Kanata” pada episode 1 sampai 6. Penelitian ini menggunakan metode
deskriptif dengan pendekatan sintaksis.

Pada analisis data, terdapat 14 macam gramatikal bahasa Jepang standar
yang mengalami perubahan pada dialek Kansai, 11 kosakata dalam bahasa Jepang
standar yang mengalami perubahan dan menjadi kosakata khusus pada dialek
Kansai, 2 kosakata bahasa Jepang standar yang mengalami penyingkatan atau
pemendekan, 4 jodoushi bahasa Jepang standar yang mengalami pemendekan
serta pemanjangan bunyi pada dialek Kansai.

Kata kunci : Dialek Kansai, anime, Kyoukai no Kanata.
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